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The Night Journey 18a

٨-١ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ

Praise to Him who made His
Servant to travel by night from
the mosqueb of sanctuaryc to
the furthestd mosque, whose
surroundings have We blessed
to show him of our signse;
indeed it is He who is the All
Hearing, the All Seeing.
And We gave Moses the Bookf,
and made it a guidance for the
Children of Israel that, “You
take for yourselves none but
Me as relianceg”.
The lineageh of those We bore
with Noah; indeed was he a
grateful servant.
And We decreedi to the
Children of Israel in the Book,
“You shall commit corruptionj
in the landk twice, and be
haughtily arrogant”.
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Quran 17; Translation by Muhammad Al-Hussaini
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ﻛﺘﺎﺏ

kitāb masc. acc. sing. ‘book, scripture, text’ root: ktb ‘write, decree, inscribe, sew’

g

ًﻭﻛﻴﻼﹶ

wakīlan masc. acc. sing.  ﻭﻛﻴﻞwakīl ‘agent, patron, protector, person whom one trusts and relies

masjid masc. gen. sing. ‘place of worship, place of prostration’ root: sjd ‘to prostrate’

harām masc. gen. sing. ‘prohibited, sacred, sanctuary’ root: hrm ‘prohibited’
aqsa masc. superlat. ‘ultimate, furthest’ root: qsa ‘extremity, ultimate’

ayātina fem. gen. pl.  ﺃﻳﺔayah ‘sign, verse’ + 1 pl. gen. pron.

upon’ root: wkl ‘agent, agency’
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ﺫﺭﻳﺔ

dhurriyyata fem.acc. sing.  ﺫﺭﻳﺔdhurriyyah ‘lineage, posterity, descendents’ root: dhry

‘progeny, line’
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ﻗﻀﻴﻨﺎ

j

ﺗﻔﺴﺪﻥ

qadayna 1 pl. perf.  ﻗﻀﻰqada ‘to judge, rule, decree’ root: qd’ ‘judge, decide, decree’
tufsidunna 2 pl. imperf. emphatic  ﺃﻓﺴﺪafasada ‘to commit corruption, perversity, wickedness’

root IV: fsd ‘corruption’
k

ﺃﺭﺽ

ard fem. gen. sing. ‘land, earth’
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So when came to pass the
promisel of the first of the two,
We sent upon you servants of
ours with great evil, and they
wrought in the midst of your
homes; and it was a promise
fulfilled.
But then We restoredm you in
victory against them, and We
extended you in wealth and
children, and We made you
more numerous.
If you do good, you do good
for yourselvesn, and if you do
evil it is to the same; so then
came to pass the latter promise
to shame your faces, that they
enter the mosque as they
entered it the first time, and
destroy utterly whatever fell
into their power.
Your Lord may yet have mercy
upon you, but if you do the
same, We shall do the same,
and We have made Hell for the
unbelieverso as a prison.
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w‘ad masc. nom. sing. ‘promise, threat’ root: w‘d ‘promise, pledge’
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ﺭﺩﺩﻧﺎ

n

ﻷﻧﻔﺴﻜﻢ

radadna 1 pl. perf.  ﺭﺩradda ‘to repeat, return, restore’ root: rdd ‘repetition, return’
lianfusikum ‘for your ownselves, for your own souls’ li particle ‘to, of’ + fem. gen. pl. ﻧﻔﺲ

nafs ‘soul, self’ + 3 pl. gen. pron. root: nfs ‘soul, person, individual’
o

ﻛﺎﻓﺮﻳﻦ

kāfirīn masc. oblique. pl.  ﻛﺎﻓﺮkāfir ‘unbeliever, rejecter’ root: kfr ‘reject, deny, infidel’
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١٠٤-١٠١ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ

101 And We gave Moses nine clear
signsq, so ask the Children of
Israel how when he came to
them Pharoah said to him,
“Indeed I reckon you, O Moses,
bewitchedr”.
102 He said, “You know that none
has sent down these things
except the Lord of the heavens
and the earth as evidencess, and
indeed I reckon you, O
Pharoah, doomed”.
103 And he wished to affright them
from the earth, so We drowned
him and those with him, all
together.
104 And We said after that to the
Children of Israel, settlet the
landu, and when the latter
promise came to pass, We
brought you together as a
companyv.
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ﻣﺴﺤﻮﺭ

ayāt fem. gen. pl.  ﺃﻳﺔayah ‘sign, verse’
mashūr masc. sing. pass. part. ‘bewitched, possessed’  ﺳﺤﺮsahara ‘to do magic, to cast a

spell’ root: shr ‘magic, spell’
s

ﺑﺼﺎﺋﺮ
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ﺃﺳﻜﻨﻮﺍ
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ﺃﺭﺽ

v

ﻟﻔﻴﻔﺎﹰ

basā’ira masc. acc. pl.  ﺑﺼﲑbasīr ‘evidence, sight, proof’ root: bsr ‘sight, vision’
uskunū 2 pl. imperat.  ﺳﻜﻦsakana ‘to live in, reside’ root: skn ‘dwell, live’

ard fem. acc. sing. ‘land, earth’

lafīfan masc. acc. sing. adv.  ﻟﻔﻴﻒlafīf ‘crowd, assembly, community’ root: lff ‘group,

community, squadron’
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The Table 20-21w

٢١-٢٠ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳌﺎﺋﺪﺓ

20 And when Moses said to his
peoplex, “O my people!
Remember the favoury of God
upon you, when he wrought in
your midst prophets and made
you kings, and gave you what
He had not given to any one of
creationz.
21 O my people!
Enteraa the
bb
cc
holy land which God has
decreeddd for you, and turn not
back on your heels otherwise
you be overturned as losers”.
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Quran 5; Translation
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ﻟﻘﻮﻣﻪ

ﺮﹺﻳﻦﺎﺳﻮﺍ ﺧﻠﺒﻘ
ﻨ ﹶﹶﻓﺘ

liqawmihi ‘to his people’ li particle ‘to, of’ + masc. gen. sing.  ﻗﻮﻡqawm ‘nation, people’ + 3

sing. gen. pron. root: qwm ‘stand, establish, people’
y

ﻧﻌﻤﺔ

z

ﻋﺎﳌﲔ

n‘imah fem. acc. sing. ‘favour, good pleasure, pleasant gifts’ root: n‘m ‘pleasant, nice’
‘alamīn masc. gen. pl. ‘all creation, all creatures’ root: ‘lm ‘world, universe, knowledge,

science’
aa

ﺃﺩﺧﻠﻮﺍ

udkhulū 2 pl. imperat.  ﺩﺧﻞdakhala ‘to enter’ root: dkhl ‘enter’

bb

ﻣﻔﺪﺳﺔ

muqaddasah fem. sing. pass. part.  ﻗﺪﺱqaddasa ‘to make holy, sacred’ root II: qds ‘holiness,

sanctity’
cc

ﺃﺭﺽ

ard fem. acc. sing. ‘land, earth’

dd

ﻛﺘﺐ

kataba 3 sing. perf. ‘to write’ root: ktb ‘write, decree, inscribe, sew’
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٤١-٣٩ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳊﺞ

The Pilgrimage 3941ee
39 Sanctionff is given to those who
are foughtgg because they have
been wrongedhh; and indeed God
is well able to aidii them.
40 They are those who were driven
from their homes without just
causejj, except that they said,
“Our Lord is God”; for were it
not for God’s checkingkk of
people one by another, there
surely
would
have
been
ll
demolished
monasteries,
churches,
synagogues
and
mosques, in which the name of
God
is
commemoratedmm
abundantly; and God will aid
those who aid him; indeed God is
full of Power, Exalted in Might.
41 They are those who, if We
establishnn them in the earth,
instituteoo the prayer and give the
alms due, and enjoin what is
rightpp and forbid what is
wrongqq; and to God is the endrr
of matters.
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Quran 22; Translation
Translation by
by Muhammad
Muhammad Yusuf
Al-Hussaini
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ﻥ ﺍﻟﱠﻠﻪ
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 ﻳﻟﱠﻠﺬ ﺫﻥﹶ
 ﺃﹸ

ﺃﺫﻥ

udhina 3 sing. perf. pass.  ﺃﺫﻥadhina ‘to permit’ root: ’dhn ‘permit, allow, ear’

gg

ﻳﻘﺎﺗﻠﻮﻥ

hh

ﻇﻠﻤﻮﺍ

yuqātalūna 3 pl. imperf. pass.  ﻗﺎﺗﻞqātala ‘to fight each other’ root III: qtl ‘fight, kill’

zulimū 3 pl. perf. pass.  ﻇﻠﻢzalama ‘to wrong, do injustice, oppress’ root: zlm ‘wrongdoing,

oppression, wickedness, injustice’
ii

ﻧﺼﺮﻫﻢ

nasrihim masc. gen. sing. + 3 pl. gen. pron.  ﻧﺼﺮnasr ‘victory, help’ root: nsr ‘aid, support,

victory’
jj

ﺣﻖ

haqqin masc. gen. sing.  ﺣﻖhaqq ‘truth, right, just’ root: hqq ‘true, right’

kk

ﺩﻓﻊ

ll

ﻫﺪﻣﺖ

mm

daf‘ masc. nom. sing.  ﺩﻓﻊdaf‘ ‘defending, opposing’ root: df‘ ‘defend, prevent, pay, push’

ﻳﺬﻛﺮ

huddimat 3 fem. sing. pass.  ﻫﺪﻡhaddama ‘to destroy, demolish’ root II: hdm ‘demolish’
yudhkaru 3. sing. imperf. pass.  ﺫﻛﺮdhakara ‘to remember, contemplate’ root: dhkr

‘remember, reflect, note’
nn

ﻣﻜﻨﺎﻫﻢ

makkannāhum 1 pl. perf. + 3 pl. acc. pron.  ﻣﻜﻦmakkana ‘to cement, solidify’ root II: mkn

‘pillar, chock’
oo

ﺃﻗﺎﻣﻮﺍ

aqāmū 3 pl. perf.  ﺃﻗﺎﻡaqāma ‘to set up, establish, begin’ root IV: qwm ‘stand, begin, establish,

nation’
pp

ﻣﻌﺮﻭﻑ

ma‘rūf masc. sing. pass. part. ‘known practice, customary, reasonable, just’ ‘ ﻋﺮﻑarafa ‘to

know’ root: ‘rf ‘knowledge, understanding’
qq

ﻣﻨﻜﺮ

munkar masc. sing. pass. part. ‘enormity, grave sin, abomination’  ﺃﻧﻜﺮankara root IV: nkr

‘unknown, be without knowledge’
rr

ﻋﺎﻗﺒﺔ

‘āqibah fem. nom. sing. ‘outcome, result, sequel, consequence’ root: ‘qb ‘result, effect,

endpoint’
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a

'אל'אשרה

al’isr�√ 1
The Night Journey

שבחהן אלזי 'אשרה בעבדה לילה מן אלמשגד אלחרהם 'אלה אלמשגד אל'אקצה אלזי
בהרכנה חולה לנריה מן 'איהתנה 'אנה הו אלשמיע אלבציר
sub˛�na alladhi √asr� biﬁabdi˛i laylan min almasjidi al˛ar�mi √ila almasjidi al√aqßa alladhi b�rakn�
hawlahu linuriyahu min √ay�tin� innahu huwa alsamıﬁu albaßıru
Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the All
Seeing

a
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From the Commentary of al‡abari on Quran 17:1a
ﹶﻟﻪﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑﺎ ﭐﱠﻟﺬﻷ ﹾﻗﺼ
َ ﺪ ﭐ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ ﻡ ﺇﹺﹶﻟ
ﺍ ﹺﺮﺪ ﭐﻟﹾﺤ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻦ ﭐﹾﻟ
 ﻣ
 ﻴﻼﹰ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻯ ﹶﺃﺳﺎﻥﹶ ﭐﱠﻟﺬﺒﺤﺳ
 ﴿

Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
﴾ﲑﺒﺼ ﭐﻟﻴﻊﺴﻤ
 ﻮ ﭐﻟ
 ﻪ ﻫ
 ﻧﺂ ﺇﹺﺗﻨﺎﻦ ﺁﻳ
 ﻣ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ

to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the AllSeeing
 ﻳﻌﻨـﻲ: ﻓﻘﺎﻝ ﺑﻌﻀﻬﻢ،ﻠﻒ ﻓـﻴﻪ ﻭﻓـﻲ ﻣﻌﻨﺎﻩﺍﻡﹺ﴾ ﻓﺈﻧﻪ ﺍﺧﺘﺮﺪ ﺍﻟـﺤ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
  ﺍﻟـﻣﻦ
 ﴿ :ﻭﺃﻣﺎ ﻗﻮﻟﻪ

As for His saying, ‘From the mosque of the ˛ar�m [sanctuary, sanctuary of Makkah]’ indeed this is disagreed
upon and upon its meaning, and some of them say, “It means
ﻨﺎ ﺫﻟﻚ ﻓـﻲ ﻏﲑ ﻣﻮﺿﻊ ﻣﻦ ﻛﺘﺎﺑﻨﺎ ﻫﺬﺍﻭﻗﺪ ﺑـﻴ. ﺍﻟـﺤﺮﻡ ﻛﻠﻪ ﻣﺴﺠﺪ: ﻭﻗﺎﻝ،ﻣﻦ ﺍﻟـﺤﺮﻡ

from the ˛ar�m” and say, “The ˛ar�m, all of it is a mosque”, and we have elucidated that in another passages in
this book of ours.
 ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻛﺎﻥ ﻟـﻴـﻠﺔ ﺃﹸﺳﺮﻱ ﺑﻪ ﺇﻟـﻰ ﺍﻟـﻤﺴﺠﺪ ﻭﻗﺪ ﺫﹸﻛﺮ ﻟﻨﺎ ﺃﻥ ﺍﻟﻨﺒـﻲ:ﻭﻗﺎﻝ

And they say, “It has been recalled to us that the Prophet, may God bless him and grant him peace, was at one
nighttime caused to travel by night to the furthest mosque
، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﲪﻴﺪ: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ.ﻡ ﻫﺎﱏﺀ ﺍﺑﻨﺔ ﺃﺑـﻲ ﻃﺎﻟﺐ
 ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻛﺎﻥ ﻧﺎﺋﻤﹰﺎ ﻓـﻲ ﺑـﻴﺖ ﺃ

while he was sleeping in the house of √Umm Hani√ the daughter of Abü ‡�lib. Those who recount this are:
Narrated to us Ibn ˘ amıd
 ﻋﻦ ﺃﺑـﻲ، ﺛﻨـﻲ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺍﻟﺴﺎﺋﺐ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺳﻠـﻤﺔ:ﻗﺎﻝ

who said, recounted Salma who said, recounted Mu˛ammad bin Is˛�q who said, recounted to me Mu˛ammad
bin alS�√ib of Abü
،ﻲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
  ﻓـﻲ ﻣﺴﺮﻯ ﺍﻟﻨﺒـ، ﻫﺎﱏﺀ ﺑﻨﺖ ﺃﺑـﻲ ﻃﺎﻟﺐﺻﺎﻟـﺢ ﺑﻦ ﺑـﺎﺫﺍﻡ ﻋﻦ ﺃﻡ

∑�li˛ bin B�dh�m of √Umm H�ni√ daughter of Abü ‡�lib in regard to the night journey of the Prophet, may God
bless him and grant him peace,
ﻻ ﻭﻫﻮ ﻓـﻲ ﺑـﻴﺘـﻲ ﻧﺎﺋﻢ ﻋﻨﺪﻱ
 ﻣﺎ ﺃﹸﺳﺮﻱ ﺑﺮﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺇ ﱠ:ﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻘﻮﻝﺃ

that she used to say, “The Prophet of God, may God bless him and grant him peace, was not caused to travel by
night except while he was in my house sleeping ﬁindı [chez moi, at mine]

a
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ﻨﺎ ﺃﻫﺒ،ـﻴـﻞ ﺍﻟﻔﺠﺮ
 ﻓﻠـﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﹸﻗﺒ، ﰒ ﻧﺎﻡ ﻭﻧـﻤﻨﺎ، ﻓﺼﻠـﻰ ﺍﻟﻌﺸﺎﺀ ﺍﻵﺧﺮﺓ،ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻠـﻴـﻠﺔ

that night, so he prayed the final night prayer, then we slept, and when it was just before the dawn,
 ﻫﺎﻧﹺﻰﺀٍ ﹶﻟﻘﹶﺪ "ﻳﺎ ﹸﺃﻡ: ﻓﻠـﻤﺎ ﺻﻠـﻰ ﺍﻟﺼﺒﺢ ﻭﺻﻠـﻴﻨﺎ ﻣﻌﻪ ﻗﺎﻝ،ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ

the Prophet of God, may God bless him and grant him peace, awakened us, and when he had prayed the
morning prayer and we had prayed with him, he said, “O √Umm H�ni√, I have
ﺖﺼﻠﱠـﻴ
 ﺱ ﹶﻓ
ﺪ ﹺ
ﻘ
ﻤﹾ
  ﺍﻟـﺖـﻴﺖ ﺑ
 ﺟﺌﹾ
ﻢ ﹺ
  ﹸﺛ،ﻱﺍﺩﺬﹶﺍ ﺍﻟﻮ
 ﺖ
 ﺎ ﺭﺃﻳﺓ ﻛﻤ ﺮﺸﺎﺀَ ﺍﻵﺧﻢ ﺍﻟﻌ
ﻜ
ﻌ ﹸ
ﻣ
 ﺖﺻﻠﱠـﻴ


prayed with you the last night prayer as you remember, then I came to the bayt almaqdis [Jerusalem, Temple of
Jerusalem] and I have prayed
"ﻳﻦ ﺮﺎ ﺗﻥ ﻛﻤ
 ﺍﻵ ﹶﻜﻢ
ﻌ ﹸ
ﻣ
 ﺓ
 ﺍﻐﺪ
 ﻼ ﹶﺓ ﺍﻟ ﺻﺖﺻﻠﱠـﻴ
  ﹸﺛﻢ،ـﻴﻪﻓ

in it, then I have prayed the daytime prayer with you now as you see.”
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From the Commentary of alQur†ubi on Quran 17:1a
ﹶﻟﻪﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑﺎ ﭐﱠﻟﺬﻷ ﹾﻗﺼ
َ ﺪ ﭐ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ ﻡ ﺇﹺﹶﻟ
ﺍ ﹺﺮﺪ ﭐﹾﻟﺤ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻦ ﭐﹾﻟ
 ﻣ
 ﻴﻼﹰ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻯ ﹶﺃﺳﺎﻥﹶ ﭐﱠﻟﺬﺒﺤﺳ
 ﴿

Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
﴾ﲑﺒﺼ ﭐﻟﻴﻊﺴﻤ
 ﻮ ﭐﻟ
 ﻪ ﻫ
 ﻧﺂ ﺇﹺﺗﻨﺎﻦ ﺁﻳ
 ﻣ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ

to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the AllSeeing
:ﻓﻴﻪ ﲦﺎﻥ ﻣﺴﺎﺋﻞ

In relation to this there are eight questions:
،ﻓﺄﻣﺎ ﺍﳌﺴﺄﻟﺔ ﺍﻷﻭﱃ ـ ﻭﻫﻲ ﻫﻞ ﻛﺎﻥ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺮﻭﺣﻪ ﺃﻭ ﺟﺴﺪﻩ؛ ﺍﺧﺘﻠﹶﻒ ﰲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺴﻠﻒ ﻭﺍﳋﻠﻒ

As for the first question – it is was the isr�√ [the night journey, the causing of one to travel by night] by his spirit
or his body; in respect of this differ the salaf [the forebears – the immediate generations of the Prophet, or in
some opinions the early Muslims and scholars of the first 300 years] and the khalaf [the successors – the later
generation of scholars],
ﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺭﺅﻳﺎ ﺭﺃﻯ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﺃ،ﻌﻪﻪ ﻣﻀﺠ ﻭﱂ ﻳﻔﺎﺭﻕ ﺷﺨﺼ،ﻓﺬﻫﺒﺖ ﻃﺎﺋﻔﺔ ﺇﱃ ﺃﻧﻪ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ

and a faction hold the view that it is an isr�√ of the spirit, and his person did not leave his place of resting, and
that it was a ru√y� [vision] in which he saw
 ﻭﺣﻜﻲ ﻋﻦ ﺍﳊﺴﻦ ﻭﺍﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ، ﺫﻫﺐ ﺇﱃ ﻫﺬﺍ ﻣﻌﺎﻭﻳﺔ ﻭﻋﺎﺋﺸﺔ. ﻭﺭﺅﻳﺎ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﺣﻖ،ﺍﳊﻘﺎﺋﻖ

the verities, and the ru√y� of the prophets is a truth. Muﬁ�wiyya and ﬁ◊isha held this view, and it is told of al
˘ asan and Ibn Is˛�q.
 ﻭﺇﱃ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ؛ ﻭﺍﺣﺘﺠﻮﺍ ﺑﻘﻮﻟﻪ، ﻛﺎﻥ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﳉﺴﺪ ﻳﻘﻈﺔ ﺇﱃ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ:ﻭﻗﺎﻟﺖ ﻃﺎﺋﻔﺔ

And a faction said, “The isr�√ was of the awakened body to bayt almaqdis [Jerusalem, Temple of Jerusalem],
and to heaven by spirit; and they advance the argument by the saying of
ﺎ﴾ ﻓﺠﻌﻞﻷ ﹾﻗﺼ
َ  ﭐﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ ﻡ ﺇﹺﹶﻟ
ﺍ ﹺﺮﺪ ﭐﹾﻟﺤ
ﺠ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻦ ﭐﹾﻟ
 ﻣ
 ﻴﻼﹰ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻯ ﹶﺃﺳﻥ ﭐﱠﻟﺬ
ﺎ ﹶﺒﺤﺳ
 ﴿ :ﺗﻌﺎﱃ

the Exalted One, ‘Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the
furthest mosque’ and He has rendered
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﲜﺴﺪﻩ ﺇﱃ ﺯﺍﺋﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻏﺎﻳﺔ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ

almasjid al√aqßa [the furthest mosque] the ultimate destination of the isr�√: And they say, “Were the isr�√ by
his body to more than almasjid al√aqßa

a
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 ﻭﺫﻫﺐ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﺴﻠﻒ ﻭﺍﳌﺴﻠﻤﲔ ﺇﱃ ﺃﻧﻪ ﻛﺎﻥ ﺇﺳﺮﺍﺀ ﺑﺎﳉﺴﺪ. ﻓﺈﻧﻪ ﻛﺎﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺃﺑﻠﻎ ﰲ ﺍﳌﺪﺡ،ﻟﺬﻛﺮﻩ

He would have recalled it, and indeed it used to be the ultimate in praiseworthiness”. And the majority of the
salaf and the Muslims hold the opinion that it was an isr�√ of the body
 ﻭﻋﻠﻰ. ﲜﺴﺪﻩﺮﻱ
 ﹺ ﻭﻭﺻﻞ ﺇﱃ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﻭﺻﻠﹼﻰ ﻓﻴﻪ ﰒ ﺃﺳ، ﻭﺃﻧﻪ ﺭﻛﺐ ﺍﻟﱪﺍﻕ ﲟﻜﺔ،ﻭﰲ ﺍﻟﻴﻘﻈﺔ

and in awakenedness, and that he mounted alBur�q [the beast upon which the Prophet undertook the isr�√] in
Makkah, and arrived at bayt almaqdis and prayed therein, then was caused to undertake the isr�√ of his body.
And in respect of
 ﻭﻻ، ﻭﻟﻴﺲ ﰲ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ ﲜﺴﺪﻩ ﻭﺣﺎﻝ ﻳﻘﻈﺘﻪ ﺍﺳﺘﺤﺎﻟﺔ.ﻫﺬﺍ ﺗﺪﻝ ﺍﻷﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﱵ ﺃﺷﺮﻧﺎ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻭﺍﻵﻳﺔ

this demonstrates the account which we have indicated and the aya [verse of the Quran]. And in relation to the
isr�√ of his body and the state of his awakenedness it is not impossible, and
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﻣﻨﺎﻣﹰﺎ ﻟﻘﺎﻝ ﺑﺮﻭﺡ ﻋﺒﺪﻩ ﻭﱂ ﻳﻘﻞ،ﻌﺪﻝ ﻋﻦ ﺍﻟﻈﺎﻫﺮ ﻭﺍﳊﻘﻴﻘﺔ ﺇﱃ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ ﺇﻻ ﻋﻨﺪ ﺍﻻﺳﺘﺤﺎﻟﺔﻳ

and there has not been interpretation equal in the evidence and the truth except the impossible, and if it were in
sleeping, He would have said ‘the spirit of His servant’ and would not have said,
 ﻭﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﻣﻨﺎﻣﺎﹰ ﳌﺎ ﻛﺎﻧﺖ.[ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ17:ﻐﻰٰ﴾ ]ﺍﻟﻨﺠﻢ
ﻃ
ﺎ ﹶﻭﻣ
 ﺮﺒﺼﻍ ﭐﹾﻟ
ﺍ ﹶﺎ ﺯ ﴿ﻣ: ﻭﻗﻮﻟﻪ.ﺑﻌﺒﺪﻩ

‘his servant’. And His saying, ‘His sight did not turn aside nor did it go wrong’ [Quran 53:17] demonstrates
this. And were it in sleep, there would not have been
ﻞ ﺃﺑﻮ ﺑﻜﺮ ﻭﻻ ﹸﻓﻀ،ﺙ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻓﻴﻜﺬﺑﻮﻙ ﻻ ﲢﺪ: ﻭﳌﺎ ﻗﺎﻟﺖ ﻟﻪ ﺃﻡ ﻫﺎﱏﺀ،ﻓﻴﻪ ﺁﻳﺔ ﻭﻻ ﻣﻌﺠﺰﺓ

an aya [verse of the Quran] in respect of it nor a miracle; and √Umm H�nı√ would not have said to him, “Do not
discuss with the people for they will belie you”, nor would have Abü Bakr been caused to prefer
 ﻭﻗﺪ ﻛﺬﺑﻪ ﻗﺮﻳﺶ ﻓﻴﻤﺎ ﺃﺧﱪ ﺑﻪ ﺣﱴ ﭐﺭﺗﺪ ﺃﻗﻮﺍﻡ،ﻊ ﻭﺍﻟﺘﻜﺬﻳﺐ
  ﻭﳌﺎ ﺃﻣﻜﻦ ﻗﺮﻳﺸﺎﹰ ﺍﻟﺘﺸﻨﻴ،ﺑﺎﻟﺘﺼﺪﻳﻖ

believing it as truth, nor would have been possible for the Quraysh to slander and belie, and the Quraysh did
belie him in respect of what he brought news even until there apostatised groups
ﲑﻧﺎﺮﻧﺎ ﻋﻦ ﻋ ﺇﻥ ﻛﻨﺖ ﺻﺎﺩﻗﹰﺎ ﻓﺨﺒ: ﻭﻗﺪ ﻗﺎﻝ ﻟﻪ ﺍﳌﺸﺮﻛﻮﻥ، ﻓﻠﻮ ﻛﺎﻥ ﺑﺎﻟﺮﺅﻳﺎ ﱂ ﻳﺴﺘﻨﻜﺮ،ﻛﺎﻧﻮﺍ ﺁﻣﻨﻮﺍ

which used to believe, for had it been a vision they would not have sought to deny it, and the polytheists said to
him, “If you are truthful, then tell us of our caravan,
 ﻣﺎ: ﻗﺎﻝ، ﻣﺎ ﺭﺃﻳﺖ ﻳﺎ ﻓﻼﻥ:ﺕ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻔﺰﹺﻉ ﻓﻼﻥ ﻓﻘﻴﻞ ﻟﻪ
  »ﲟﻜﺎﻥ ﻛﺬﺍ ﻭﻛﺬﺍ ﻣﺮﺭ:ﻬﺎ؟ ﻗﺎﻝﻴﺘﺃﻳﻦ ﻟﻘ

where did you encounter it?” “In suchandsuch a place I passed upon it and soandso was affrighted and it
was said to him, ‘What have you seen, O soandso? He said,
 »ﺗﺄﺗﻴﻜﻢ ﻳﻮﻡ ﻛﺬﺍ: ﻓﺄﺧﱪﻧﺎ ﻣﱴ ﺗﺄﺗﻨﺎ ﺍﻟﻌﲑ؟ ﻗﺎﻝ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.«ﺭﺃﻳﺖ ﺷﻴﺌﺎ ﻏﲑ ﺃﻥ ﺍﻹﺑﻞ ﻗﺪ ﻧﻔﺮﺕ

‘I saw nothing save that a camel bolted’”. They said, “So inform us, when will the caravan reach us?” He said,
“It will reach you on a day
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 ﻣﻦﲑ ﻃﻠﻮﻉ ﺍﻟﺸﻤﺲ ﻣﻦ ﻫﺎﻫﻨﺎ ﺃﺳﺮﻉ ﺃﻡ ﻃﻠﻮﻉ ﺍﻟﻌ، »ﻣﺎ ﺃﺩﺭﻱ:ﺔ ﺳﺎﻋﺔ؟ ﻗﺎﻝ ﺃﻳ: ﻗﺎﻟﻮﺍ.«ﻭﻛﺬﺍ

suchandsuch”. They said, “Which hour?” He said, “I do not know, the rising of the sun from here, or the
approach of the caravan from
،ﲑﻛﻢ ﻗﺪ ﻃﻠﻌﺖ ﻫﺬﻩ ﻋ: ﻭﻗﺎﻝ ﺭﺟﻞ. ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻴﻮﻡ؟ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺸﻤﺲ ﻗﺪ ﻃﻠﻌﺖ: ﻓﻘﺎﻝ ﺭﺟﻞ.«ﻫﺎﻫﻨﺎ

here”. So a man said, “Such day? This sun has risen,” and said a man, “Here is your caravan which has
approached”.
. ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻋﻦ ﺻﻔﺔ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﻓﻮﺻﻔﻪ ﳍﻢ ﻭﱂ ﻳﻜﻦ ﺭﺁﻩ ﻗﺒﻞ ﺫﻟﻚﻭﭐﺳﺘﺨﱪﻭﺍ ﺍﻟﻨﱯ

And they enquired information of the prophet, may God bless him and grant him peace, concerning the
description of bayt almaqdis and he described it to them, while he had not seen it before then.
:ﺭﻭﻯ ﺍﻟﺼﺤﻴﺢ ﻋﻦ ﺃﰊ ﻫﺮﻳﺮﺓ ﻗﺎﻝ ﻗﺎﻝ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ

The sa˛ı˛ [sound collection of ˛adıth] narrated of Abü Hurayra who said, “Said the Messenger of God, may
God bless him and grant him peace,
ﻬﺎﺍﻱ ﻓﺴﺄﻟﺘﲏ ﻋﻦ ﺃﺷﻴﺎﺀ ﻣﻦ ﺑﻴﺖ ﺍﳌﻘﺪﺱ ﱂ ﹸﺃ ﹾﺛﹺﺒﺘﺮﻣﺴ
 ﺮ ﻭﻗﺮﻳﺶ ﺗﺴﺄﻟﲏ ﻋﻦﳊﺠ
 ﺘﻨﹺﻲ ﰲ ﺍ"ﻟﻘﺪ ﺭﺃﻳ

‘I saw myself in the ˛ijr [sanctuary of Makkah] and the Quraysh were asking me of the night journey, and asked
me of things from bayt almaqdis, which I had not been able to confirm,
ﻢﺑﺎﹰ ﻣﺎ ﻛﹸﺮﹺﺑﺖ ﻣﺜﻠﻪ ﻗﻂﹼ ـ ﻗﺎﻝ ـ ﻓﺮﻓﻌﻪ ﺍﷲ ﱄ ﺃﻧﻈﺮ ﺇﻟﻴﻪ ﻓﻤﺎ ﺳﺄﻟﻮﱐ ﻋﻦ ﺷﻲﺀ ﺇﻻ ﺃﻧﺒﺄ ﻛﹶﺮﺖﺮﺑ
ﻓﻜﹸ ﹺ

and I became anxiously vexed such as I had not ever been vexed” – he said – “So God raised it up to me, I
looked upon it and they did not ask me of anything but that I informed them
ﻨﻔﹾﺲ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ »ﺇﳕﺎ ﺃﺳﺮﻯ ﺑ:ﺮﺽ ﻗﻮﻝ ﻋﺎﺋﺸﺔ ﻭﻣﻌﺎﻭﻳﺔ ﻭﻗﺪ ﺍﻋﺘ.ﺑﻪ" ﺍﳊﺪﻳﺚ

of it”. And the saying of ﬁ◊isha and Muﬁ�wiyya has been refuted, “It was but the soul of the Messenger, may
God bless him
 ﻭﺃﻣﺎ ﻣﻌﺎﻭﻳﺔ.ﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﺛﺖ ﻋﻦ ﺍﻟﻨ
 ﻭﻻ ﺣﺪ،ﺪﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺻﻐﲑﺓ ﱂ ﺗﺸﺎﻫﻭﺳﻠﻢ« ﺑﺄ

and grant him peace, caused to undertake the isr�√” by reason of her being young and had not borne witness
[made credal declaration of faith] nor had she narrated ˛adıth [oral transmission or narration] of the Messenger,
may God bless him and grant him peace. And as for Muﬁ�wiyya
 ﻭﻣﻦ.ﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﺙ ﻋﻦ ﺍﻟﻨ ﻭﱂ ﳛﺪ،ﻓﻜﺎﻥ ﻛﺎﻓﺮﺍﹰ ﰲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﻏﲑ ﻣﺸﺎﻫﺪ ﻟﻠﺤﺎﻝ

he was an unbeliever in that time, not a bearer of witness to anyone, and had not narrated ˛adıth of the Prophet,
may God bless him and grant him peace. And whomsoever
 ﻭﻗﺪ.ﺃﺭﺍﺩ ﺍﻟﺰﻳﺎﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺫﻛﺮﻧﺎ ﻓﻠﻴﻘﻒ ﻋﻠﻰ )ﻛﺘﺎﺏ ﺍﻟﺸﻔﺎﺀ( ﻟﻠﻘﺎﺿﻲ ﻋﻴﺎﺽ ﳚﺪ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﻔﺎﺀ

wishes more upon what we have recounted, so let him stay upon The Book of Healing [or ‘satisfaction’] of the
Q�∂ı ﬁAyy�d from where he will find satisfaction. And he has
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:ﺞ ﻟﻌﺎﺋﺸﺔ ﺑﻘﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
 ﺍﺣﺘ

argued the position to ﬁ◊isha by the saying of the Exalted One:
[60:ﺎﺱﹺ﴾ ]ﺍﻹﺳﺮﺍﺀﻨﺔﹰ ﻟﱢﻠﻨﺘ ﻓ ﻻ
ﻙ ﺇﹺ ﱠ
 ﺎﻳﻨ ﺭ
 ﻲ ﹶﺃﺎ ﭐﱠﻟﺘﺅﻳﺎ ﭐﻟﺮﻌ ﹾﻠﻨ
 ﺎ ﺟﻭﻣ
﴿

‘And We have not made the ru√y� [vision] which We have shown to you except as a trial for the people’ [Quran
17:60]
ﻴﻼﹰ﴾ ﻭﻻ ﻳﻘﺎﻝ ﰲ ﺍﻟﻨﻮﻡ ﹶﻟﻩﺒﺪﻌ
 ﻯ ﹺﺑ
ٰ ﺮ
 ﻱ ﹶﺃﺳﻥ ﭐﱠﻟﺬ
ﺎ ﹶﺒﺤﺳ
 ﴿ :ﻩ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ ﻭﻫﺬﺍ ﻳﺮﺩ.ﻓﺴﻤﺎﻫﺎ ﺭﺅﻳﺎ

and He named it ru√y�, and this refers back to the saying of the Exalted One, ‘Praise to Him who made His
servant to travel by night’, and it was not said in sleep
...ﺃﺳﺮﻯ

He caused to travel by night…

ﻰ ﻟﺒﻌﺪ ﻣﺎ ﺑﻴﻨﻪ ﻭﺑﲔ ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻤﻲ
ﺳ
 ﴾ﻰ ﭐﻷَ ﹾﻗﺼﺠﺪ
ﺴ ﹺ
 ﻤ
 ﻰ ﭐﹾﻟ
ٰ  ﴿ﺇﹺﹶﻟ: ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ:ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ...

…And the sixth [question]: The saying of the Exalted One ‘To almasjid al√aqßa’ named al√aqßa by reason of
the distance between it and between masjid
﴾ﻟﹶﻪﻮﺎ ﺣﻛﻨ
 ﹾﺎﺭﻱ ﺑ ﴿ﭐﱠﻟﺬ: ﰒ ﻗﺎﻝ، ﻭﻛﺎﻥ ﺃﺑﻌﺪ ﻣﺴﺠﺪ ﻋﻦ ﺃﻫﻞ ﻣﻜﺔ ﰲ ﺍﻷﺭﺽ ﻳﻌﻈﱠﻢ ﺑﺎﻟﺰﻳﺎﺭﺓ،ﺍﳊﺮﺍﻡ

al˛ar�m [the mosque of the sanctuary, sanctuary at Makkah], and it was the most distant mosque from the
people of Makkah in the world, which made great difficulty visiting it. Then He said, ‘Whose surroundings We
have blessed’.
.ﺳﺎﺬﺍ ﺟﻌﻠﻪ ﻣﻘﺪﻓﻦ ﺣﻮﻟﻪ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﻭﺍﻟﺼﺎﳊﲔ؛ ﻭ ﲟﻦ ﺩ: ﻭﻗﻴﻞ.ﺎﺭ ﺑﺎﻟﺜﻤﺎﺭ ﻭﲟﺠﺎﺭﻱ ﺍﻷ:ﻗﻴﻞ

It is said, “By fruits [or ‘benefits’] and the neighbouring of rivers”. And it is said, “By those who are buried
around it of prophets and the righteous”; and by this He made it holy.
ﰐ "ﻳﻘﻮﻝ ﺍﷲ ﺗﻌﺎﱃ ﻳﺎ ﺷﺎﻡ ﺃﻧﺖ ﺻﻔﹾﻮ: ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺃﻧﻪ ﻗﺎﻝﻭﺭﻭﻯ ﻣﻌﺎﺫ ﺑﻦ ﺟﺒﻞ ﻋﻦ ﺍﻟﻨﱯ

And narrated Muﬁ�dh bin Jabal of the Prophet, may God bless him and grant him peace, that he said, “Says God
the Exalted, ‘O Sh�m [the Levant, SyriaPalestine], you are My choicest [or ‘pure’]
ﺂ﴾ ﻫﺬﺍ ﻣﻦﺗﻨﺎ ﺁﻳﻣﻦ
 ﻳﻪﺮ
 ﹺﻟﻨ﴿ .ﺏﺮﻣﻦ ﺑﻼﺩﻱ ﻭﺃﻧﺎ ﺳﺎﺋﻖ ﺇﻟﻴﻚ ﺻﻔﻮﰐ ﻣﻦ ﻋﺒﺎﺩﻱ" ﺃﺻﻠﻪ ﺳﺎﻡ ﹶﻓﻌ

from among my lands, and I am driving to you the choicest [or ‘pure’] from among My servants”; its origin is
S�m [Shem] and it became Arabised. ‘To show him of Our signs’; this is from
 ﻭﺇﺳﺮﺍﺅﻩ ﻣﻦ ﻣﻜﺔ ﺇﱃ،ﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ  ﻭﺍﻵﻳﺎﺕ ﺍﻟﱵ ﺃﺭﺍﻩ ﺍﷲ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺠﺎﺋﺐ ﺍﻟﱵ ﺃﺧﱪ.ﺑﺎﺏ ﺗﻠﻮﻳﻦ ﺍﳋﻄﺎﺏ

the category of colouring of the address. And the √ay�t [signs] which God caused him to see of the wonders
which he recounted to the people, and his isr�√ from Makkah to
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، ﻭﻋﺮﻭﺟﻪ ﺇﱃ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﻭﻭﺻﻔﻪ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﻭﺍﺣﺪﺍﹰ ﻭﺍﺣﺪﺍﹰ،ﺍﳌﺴﺠﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﰲ ﻟﻴﻠﺔ ﻭﻫﻮ ﻣﺴﲑﺓ ﺷﻬﺮ

almasjid al√aqßa in one night, while it is the journey of a month, and his ascension to heaven and his
description of the prophets one by one,
...ﺣﺴﺒﻤﺎ ﺛﺒﺖ ﰲ ﺻﺤﻴﺢ ﻣﺴﻠﻢ ﻭﻏﲑﻩ

just as he confirmed in the Sa˛ı˛ of Muslim and others…
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21 1אלמהידה
alm�√ida 21
The Table 21

יה קוםי אדחלו אלארץ אלמקדשה אלתי כתב אללה לכם ולה תרתדו עלי 'אדבהרכם
21 פתנקלבו חהשרין
y� qawmı √udkhulü alar∂a almuqaddasata allati kataba All�h lakum wa l� tartaddü ﬁal� √adb�rikum fa
tanqalibü kh�sirına
“O my people! Enter the Holy Land which God has decreed for you, and turn not back on your heels otherwise
you be overturned as losers”

1

Quran 5; Transcription and translation by Muhammad AlHussaini
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From the Commentary of al‡abari on Quran 5:21a
﴿ﺮﹺﻳﻦﺎﺳﻮﺍ ﺧﻠﺒﻘ
ﻨ ﹶﺘﻢ ﹶﻓ
 ﻛ
ﺎﺭﹺ ﹸﺩﺑ
 ﻰ ﺃﹶ
ٰ ﻋﹶﻠ
 ﻭﺍﺗﺪﺮ
 ﻻ ﺗ
 ﹶﻢ ﻭ
 ﻜ
ﻪ ﹶﻟ ﹸ
 ﺐ ﺍﻟﱠﻠ
 ﻛﺘ
ﻲ ﹶﺳﺔﹶ ﺍﱠﻟﺘ
 ﺪ
ﻘ
ﳌﹶ
 ﺍ ﹸﺽﻷﺭ
َ ﺧﻠﹸﻮﺍ ﺍ
 ﻮﻡﹺ ﺍﺩ
 ﺎﻗﹶ﴾ﻳ

“O my people! Enter the Holy Land which God has decreed for you, and turn not back on your heels otherwise
you be overturned as losers”
،ﺰ ﺫﻛﺮﻩ ﻋﻦ ﻗﻮﻝ ﻣﻮﺳﻰ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻟﻘﻮﻣﻪ ﻣﻦ ﺑﻨـﻲ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴـﻞ
 ﻭﻫﺬﺍ ﺧﱪ ﻣﻦ ﺍﷲ ﻋ

And this is a narrative from God, glorious is His remembrance, concerning the saying of Moses, may God bless
him and grant him peace, to his community from among the Children of Israel,
. ﻳﺄﻣﺮﻫﻢ ﺑﺪﺧﻮﻝ ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ،ﻭﺃﻣﺮﻩ ﺇﻳﺎﻫﻢ ﻋﻦ ﺃﻣﺮ ﺍﷲ ﺇﻳﺎﻩ

and his order to them according to the order of God to him, ordering them to enter the holy land.
 ﻋﲎ: ﻓﻘﺎﻝ ﺑﻌﻀﻬﻢ،ﰒ ﺍﺧﺘﻠﻒ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳـﻞ ﻓـﻲ ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟﺘـﻲ ﻋﻨﺎﻫﺎ ﺑـﺎﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ

Thereafter, the people of interpretation differ in relation to the land which He means by the holy land, and say
some of them: It means
: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ. ﺍﻟﻄﻮﺭ ﻭﻣﺎ ﺣﻮﻟﻪ:ﺑﺬﻟﻚ

by that: al†ür [the mountain, Mount Sinai] and that which is around it. Recollecting those who have said that:
 ﻋﻦ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﻋﻴﺴﻰ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﻋﺎﺻﻢ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮﻭ

Narrated to me Mu˛ammad bin ﬁAmr, who said related to us Abü ﬁ◊ßim, who said, narrated to us ﬁˆsa, of Ibn
Abu Najı˛, of
. ﺍﻟﻄﻮﺭ ﻭﻣﺎ ﺣﻮﻟﻪ: ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ:ﻣـﺠﺎﻫﺪ

Muj�hid, “The holy land: is al†ur and that which is around it”.
، ﻋﻦ ﻣـﺠﺎﻫﺪ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﺷﺒﻞ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﺣﺬﻳﻔﺔ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﺍﻟـﻤﺜﲎ

Narrated to me alMuthanna, who said, related Abü ˘ adhıfa who said, related Shibl, of Ibn Abü Najı˛, of
Muj�hid,
.ﻣﺜﻠﻪ

likewise.
 ﻋﻦ، ﻋﻦ ﺍﻷﻋﻤﺶ، ﺛﻨﺎ ﺳﻔـﻴﺎﻥ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﻌﺰﻳﺰ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﺍﻟـﺤﺎﺭﺙ ﺑﻦ ﻣـﺤﻤﺪ

Narrated to me al˘�rith bin Mu˛ammad, who said, related ﬁAbd alﬁAzız, who said, related Sufy�n of al
ﬁAmash, of

a

Translation by Muhammad AlHussaini
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. ﺍﻟﻄﱡﻮﺭ ﻭﻣﺎ ﺣﻮﻟﻪ:ﺳﺔﹶ﴾ ﻗﺎﻝ
 ﺪ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧ ﴿ﺍﺩ: ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒـﺎﺱ،ﻣـﺠﺎﻫﺪ

Muj�hid, of Ibn ﬁAbb�s: ‘Enter the holy land’ he said, “al†ür and that which is around it”.
: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ. ﻫﻮ ﺍﻟﺸﺄﻡ:ﻭﻗﺎﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ

And have said others, “It is alsh�m [the Levant, SyriaPalestine, Damascus]. Recollecting those who have said
that:
: ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ ﻓـﻲ ﻗﻮﻟﻪ، ﺃﺧﱪﻧﺎ ﻣﻌﻤﺮ: ﻗﺎﻝ، ﺃﺧﱪﻧﺎ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﺮﺯﺍﻕ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﻟـﺤﺴﻦ ﺑﻦ ﳛﲕ

Narrated to us al˘ asan bin Ya˛ya, who said, recounted to us ﬁAbd alRazz�q, who said, recounted to us
Maﬁmar, of Qat�da in respect of His saying:
. ﻫﻲ ﺍﻟﺸﺄﻡ:ﺳﺔ﴾ ﻗﺎﻝ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺽ﴿ﺍﻷﺭ

‘The holy land’ he said, “It is alsh�m”
: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ. ﻫﻲ ﺃﺭﺽ ﺃﺭﳛﺎﺀ:ﻭﻗﺎﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ

And said others, “It is the land of √arı˛�√ [Jericho]. Recollecting those who say that:
ﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧ ﴿ﺍﺩ: ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﺯﻳﺪ ﻓـﻲ ﻗﻮﻟﻪ: ﻗﺎﻝ، ﺃﺧﱪﻧﺎ ﺍﺑﻦ ﻭﻫﺐ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻳﻮﻧﺲ

Narrated to me Yünus, who said, recounted to us Ibn Wahb, who said, said Ibn Zayd in respect of His saying,
‘Enter the holy land
. ﺃﺭﳛﺎﺀ:﴾ ﻗﺎﻝ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
ﺔ ﺍﻟﺘـﻲ ﹶﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
 ﺍﻟـ

which God has decreed for you’, he said, “√arı˛�√”
 ﻫﻲ: ﻗﺎﻝ، ﻋﻦ ﺍﻟﺴﺪﻱ، ﺛﻨﺎ ﺃﺳﺒـﺎﻁ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻋﻤﺮﻭ ﺑﻦ ﲪﺎﺩ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻳﻮﺳﻒ ﺑﻦ ﻫﺎﺭﻭﻥ

Narrated to me Yüsuf bin H�rün who said, related ﬁAmr bin ˘ amm�d, who said, related √Asb�†, of alSuddı,
saying, “It is
.ﺃﺭﳛﺎﺀ

√arı˛�√”.
 ﻋﻦ ﺃﺑـﻲ، ﺛﻨﺎ ﺳﻔـﻴﺎﻥ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺇﺑﺮﺍﻫﻴـﻢ ﺑﻦ ﺑﺸﺎﺭ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻋﺒﺪ ﺍﻟﻜﺮﻳـﻢ ﺑﻦ ﺍﳍﻴﺜﻢ

Narrated to me ﬁAbd alKarım bin alHaytham, who said, related Ibr�hım bin Bashsh�r, who said, related
Sufy�n, of Abü
. ﻫﻲ ﺃﺭﳛﺎﺀ: ﻗﺎﻝ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒـﺎﺱ، ﻋﻦ ﻋﻜﺮﻣﺔ،ﺳﻌﻴﺪ

Saﬁıd, of ﬁIkrima, of Ibn ﬁAbb�s, who said, “It is √arı˛�√”
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:﴾ﺔﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﻭﻋﲎ ﺑﻘﻮﻟﻪ ﴿ﺍﻟـ. ﺩﻣﺸﻖ ﻭﻓﻠﺴﻄﲔ ﻭﺑﻌﺾ ﺍﻷﺭﺩﻥﹼ: ﺇﻥ ﺍﻷﺭﺽ ﺍﻟـﻤﻘﺪﺳﺔ:ﻭﻗـﻴـﻞ

And it is said, “Indeed the holy land: is Damascus and Palestine and part of the Jordan. And it means by His
saying, ‘The holy’:
: ﻛﻤﺎ.ﺍﻟـﻤﻄﻬﺮﺓ ﺍﻟـﻤﺒـﺎﺭﻛﺔ

the purified, the blessed”. Thus:
 ﻋﻦ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﻋﻴﺴﻰ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﻋﺎﺻﻢ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮﻭ

Narrated to me Mu˛ammad bin ﬁAmr, who said, related Abü ﬁ◊ßim, saying, related ﬁˆsa, of Ibn Abu Najı˛, of
. ﺍﻟـﻤﺒـﺎﺭﻛﺔ:ﺔ﴾ ﻗﺎﻝﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽ ﴿ﺍﻷﺭ:ﻣـﺠﺎﻫﺪ

Muj�hid, ‘The holy land’ he said, “The blessed”
، ﻋﻦ ﻣـﺠﺎﻫﺪ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﺃﺑـﻲ ﻧـﺠﻴﺢ، ﺛﻨﺎ ﺷﺒﻞ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﺣﺬﻳﻔﺔ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨـﻲ ﺍﻟـﻤﺜﲎ

Narrated to me alMuthanna, who said related Abu ˘adhıfa, who said, related Shibl of Ibn Abü Najı˛, of
Muj�hid
...ﺑـﻤﺜﻠﻪ

likewise…

ﺎ ﻟﻜﻢ ﺍﻟﺘـﻲ ﺃﺛﺒﺖ ﻓـﻲ ﺍﻟﻠﻮﺡ ﺍﻟـﻤـﺤﻔﻮﻅ ﺃ:﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
 ﴿ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ:ﻭﻳﻌﻨـﻲ ﺑﻘﻮﻟﻪ

And the meaning of His saying, ‘Which God has decreed [lit. ‘has written’] for you’, is that which He has
confirmed in allaw˛ alma˛fü÷ [the preserved tablet, the eternal preserved tablet of the holy scriptures in
heaven] that it is yours
. ﻭﻣﻨﺎﺯﻝ ﺩﻭﻥ ﺍﻟـﺠﺒـﺎﺑﺮﺓ ﺍﻟﺘـﻲ ﻓـﻴﻬﺎ،ﻣﺴﺎﻛﻦ

as settlements and dwellings, in place of the oppressors which are in it.
ﻢ ﻟـﻢ ﻳﺪﺧـﻠﻮﻫﺎ ﻭﻗﺪ ﻋﻠـﻤﺖ ﺃ،﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﻠﹼﻪ
 ﻛﺘ
 ﴿ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ: ﻓﻜﻴﻒ ﻗﺎﻝ:ﻓﺈﻥ ﻗﺎﻝ ﻗﺎﺋﻞ

And if says one who says, “So how can He say, ‘Which God has decreed for you’ while you know that they did
not enter it
ﺎ ﻣﺴﺎﻛﻦﻣﺜﺒﺘﺎ ﻓـﻲ ﺍﻟﻠﻮﺡ ﺍﻟـﻤـﺤﻔﻮﻅ ﺃ
ﹰ
﴾؟ ﻓﻜﻴﻒ ﻳﻜﻮﻥﻬﻢ
 ﹺﻋﻠﹶـﻴ
 ﻣﺔﹲ
ﺮ
 ـﺤﻬﺎ ﻣ ﴿ﻓﺈﻧ:ﺑﻘﻮﻟﻪ

by reason of His saying, ‘So indeed it is forbidden upon them’? So how can it be confirmed in allaw˛ al
ma˛fü÷ that it is settlements
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 ﻭﻗﺪ،ﺎ ﻛﺘﺒﺖ ﻟﺒﻨـﻲ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴـﻞ ﺩﺍﺭﹰﺍ ﻭﻣﺴﺎﻛﻦ ﺇ:ﻣﹰﺎ ﻋﻠـﻴﻬﻢ ﺳﻜﻨﺎﻫﺎ؟ ﻗـﻴـﻞ ﻭﻣـﺤﺮ،ﳍﻢ

for them, while it is forbidden upon them to settle it? It is said, “Indeed it is decreed [lit. ‘written’] for the
Children of Israel as an abode and as settlements, and they did
... ﻭﺻﺎﺭﺕ ﳍﻢ ﻛﻤﺎ ﻗﺎﻝ ﺍﷲ ﺟﻞﹼ ﻭﻋﺰ،ﺳﻜﻨﻮﻫﺎ ﻭﻧﺰﻟﻮﻫﺎ

settle it and reside in it, and it became to them as God, Majestic and Glorious, said…

 ﺍﻟﺘـﻲ:﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
 ﴿ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ: ﺛﻨﺎ ﺳﻠـﻤﺔ ﻋﻦ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﲪﻴﺪ

Narrated to us Ibn ˘ amıd, who said, related Salma of Mu˛ammad bin Is˛�q, ‘Which God has decreed for you’:
“Which
ﻭﻫﺐ ﺍﷲ ﻟﻜﻢ

God has granted to you”.
« ﻣﻌﲎ »ﻛﺘﺐ« ﻓـﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟـﻤﻮﺿﻊ ﺑـﻤﻌﲎ »ﺃﻣﺮ: ﻳﻘﻮﻝﻭﻛﺎﻥ ﺍﻟﺴﺪﻱ

And alSuddı used to say, “The meaning of kataba [he wrote, he decreed] in this context is the meaning √amara
[he ordered, he commanded]
: ﻋﻦ ﺍﻟﺴﺪﻱ، ﺛﻨﺎ ﺃﺳﺒـﺎﻁ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻋﻤﺮﻭ ﺑﻦ ﲪﺎﺩ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺑﺬﻟﻚ ﻣﻮﺳﻰ ﺑﻦ ﻫﺎﺭﻭﻥ

Narrated to us thus Müsa bin H�rün, who said, related ﬁAmr bin ˘amm�d, who said, related √Asb�† of alSuddı
...ﺎ  ﺍﻟﺘـﻲ ﺃﻣﺮﻛﻢ ﺍﷲ:﴾ ﹶﻟﻜﹸﻢ ﺍﻟﹼﻠﻪﺐﻛﺘ
ﺔ ﺍﻟﺘـﻲ ﹶﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧ﴿ﺍﺩ

‘Enter the Holy Land which God has decreed for you’: “Which God has ordered you do that”…

ﺔﺪﺳ
ﻘ
ﻤﹶ
  ﺍﻟـﺽـﻠﹸﻮﺍ ﺍﻷﺭﺧﻮﻡﹺ ﺍﺩ
  ﴿ﻳﺎ ﻗﹶ: ﻗﻮﻟﻪ، ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ، ﺛﻨﺎ ﺳﻌﻴﺪ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻳﺰﻳﺪ: ﻗﺎﻝ،ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺑﺸﺮ

Narrated to us Bishr, who said, related Yazıd, who said, related Saﬁıd, of Qat�da, of His saying, ‘O my people!
Enter the Holy Land
. ﻭﺍﻟﻌﻤﺮﺓﺎ ﻛﻤﺎ ﺃﻣﺮﻭﺍ ﺑـﺎﻟﺼﻼﺓ ﻭﺍﻟﺰﻛﺎﺓ ﻭﺍﻟـﺤﺞ ﴾ ﺃﻣﺮﻭﺍ ﹶﻟﻜﹸﻢﺐ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﻛﺘ
ﺍﻟﺘـﻲ ﹶ

which God has decreed for you’: “They were commanded it, as they were commanded the prayer and the zak�
[alms due] and the ˛ajj [greater pilgrimage] and the ﬁumra [minor pilgrimage]”.
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